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A Comparative Study of Chinese Translations of
"Who ate all the Shinga?;
- Focusing on the Translation strategy of 4 types of Translations
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Abstract This study analyzed the translation strategies of four Chinese translations of "Who ate all the Sing
a?; . As is well known, Park Wan-seo's works contain many psychological descriptions, abstract vocabulary,
idioms, proverbs, dialects, etc., so when translating into Chinese, various translation strategies such as translation,
interpretation, and creative translation are required. Although all four types studied in this paper are somewhat
different depending on the translator, all translation strategies were used in a comprehensive way. As a result of
the study, all four translation strategies used a strategy of direct translation of Chinese characters when
translating geographical namesand names of people. The interpretational translation strategy was used for the
translation of vocabulary that requires historical, social, cultural, and geography background interpretation. was
utilized. The creative translation strategy was used when translating overlapping issues, political and historically
sensitive issues, and issues related to Korean pronunciation and grammar. Based on the results of this study, it
is expected that translation strategy research on various Chinese translations of Korean modern literature as well
as various Chinese translations of Park Wan-seo will be expanded.

Key words : Park Wan-seo, Translation Strategy, Direct Translation, Interpretatioal Translation, Creative
Translationcreative Translation
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— Focusing on the Translation strategy of 4 types of Translations
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